Презентація курса

Метою викладання навчальної дисципліни «Перша іноземна мова» є  розвиток навичок лексико-смислового аналізу художнього тексту, збагачення словникового запасу та активізація навичок письмового і усного  мовлення за суспільно-політичною та культурологічною  тематикою, а також передбачається поступова підготовка до стилістичного та філологічного аналізу художнього тексту.
Ця мета досягається шляхом поєднання лексико-семантичних (вжиток дієслів з різним керуванням, слів з контекстуально зумовленим значенням),  лексичних, лексикологічних (пояснення багатозначності слів, етимологічного значення, вжиток синонімічних, антонімічних парадигм, фразеологічних зворотів,  визначення мовного регістру, префіксальних та суфіксальних утворень), перекладацьких вправ, які передбачають розвиток навичок літературного перекладу (з іноземної на рідну мову), а також  активізацію вивченої лексики (з рідної мови на іноземну), а також вправ мовленнєвого характер, які передбачають  розвиток вміння формулювати та висловлювати думку на іноземній мові за визначеною тематикою та  під час лексико-семантичного та стилістичного аналізу художнього тексту з застосуванням лінгвістичної термінології.  

 Вивчення практичного курсу іноземної мови передбачає  застосування    різноманітних методик  навчання іноземної мови (як зарубіжних: Libre échange, Vers la métrise du texte,  так і вітчизняних), та сучасних технічних засобів навчання, що забезпечує ефективне оволодіння мовою.

Основна мета включає в собі три складові частини: володіння  навичками побудови аналітично-філологічного дискурсу на іноземній мові ( лексико-семантичний та стилістичний аналіз художнього тексту), суспільно-політичного дискурсу,  розширення  лінгвістичного і культурологічного  світогляду студентів  та розвиток інтересу до самостійного оволодіння лінгво-культурною спадщиною та комунікативними навичками.


Практичне оволодіння іноземною мовою  тісно пов’язане з знайомством з текстами французької художньої літератури 19-го століття, які є фундаментальними з дидактичної точки зору у підготовці спеціалістів за напрямком „Філологія”. Літературні тексти, як і тексти публіцистичного характеру, письмові та усні, насамперед надають студентам  неоцінну змогу оволодіння технікою висловлювання,  та пробуджують інтерес до культурно- історичного контексту їх появи  та до  естетики автора.  

Основними завданнями вивчення дисципліни «Перша іноземна мова» є:  

- навчити визначати лексико-семантичні, граматичні та стилістичні особливості іноземної мови, які творять смисл художнього текст;,

-  підготувати до ведення літературного аналізу з визначенням особливостей стильового характеру того чи іншого автора 19   століття; 

-  розвити навички діалогічно-монологічного мовлення за різною тематикою з застосуванням аргументативно-комунікативних лінгвістичних маркерів висловлення та різних способів дієслів (indicatif, conditionnel, subjonctif), дотримання навичок правильної вимови і інтонації висловлень різних за комунікативною інтенцією ; 

- привити  перекладацькі навички з рідної на іноземну мову та з іноземної на рідну мову    як художніх, так і  текстів суспільно-політичного характеру.

- навчити складати розгорнутий монологічний вислів, вести бесіду з лексико-семантичного аналізу художнього тексту вживаючи певні термінологічні поняття щодо цього виду мовленнєвої діяльності.

У результаті вивчення навчальної дисципліни студент повинен 

знати:  

лексико-семантичні, граматичні та стилістичні особливості іноземної мови, які творять смисл художнього текст;
методику лексико-семантичного аналізу художнього тексту з подальшим визначенням
особливостей стильового характеру того чи іншого автора 19 – го століття;
аргументативні конструкції  і логічні коннектори  зв’язку монологічного і діалогічного мовлення з метою висловлення певної комунікативної інтенції за пропонованими темами;

техніку письмового і усного висловлення для написання резюме художнього тексту і лексико-семантичного аналізу.

вміти:  

З аудіювання: 

розуміти  записи спонтанного характеру, вміти простежити  за складною аргументацією  стосовно тем, які вивчаються так і  незнайомих,    розуміти більшість телевізійних   програм про події соціально-політичного життя країни;  розуміти більшість фільмів як на літературній так і на сленговій мові.

З читання:

володіти технікою читання; вільно читати вголос у нормальному темпі,  визначати контекстуальні  лексичні значення, грамотно інтерпретувати вживання  граматичних часів, регістру мови, на якій написаний текст;  читати статті та повідомлення з сучасних проблем, автори яких займають особливу позицію або мають особливу точку зору; розуміти класичну та сучасну літературну прозу;  ставити питання до тексту і вміти на них відповідати.

З діалогічного мовлення:

 застосовувати у непідготовленому діалогічному мовленні основні закономірності фонетично-інтонаційного малюнку французької мови з урахуванням комунікативних інтенцій та емоційних намірів  спілкування; слідкувати за збереженням навичок вимови, французької інтонації; опанувати визначену кількість слів та словосполучень: 1100 лексичних одиниць активно та 700-900 лексичних одиниць пасивно;  брати участь у діалозі з достатнім ступенем невимушеності й спонтанності, так щоб відбулася природна інтеракція з носіями мови;  брати активну участь у дискусії у знайомих та не знайомих комунікативно-ситуативних  обставинах спілкування, викладаючи й захищаючи свою точку зору.

З монологічного мовлення:

правильно   використовувати    основні інтонаційні моделі, синтаксичні конструкції та синтаксично-стилістичні фігури в підготовленому повідомленні і у вільному мовленні;  переказувати прочитаний чи прослуханий текст;  представити чіткі, детальні висловлювання про широке коло питань, що стосуються  суспільно-політичної тематики та власних інтересів;  висловити точку зору на запропоновану тему, наводячи аргументи “за” і “проти”.

З писемного мовлення: 

- виконувати письмові види вправ, як засобу для засвоєння мовного матеріалу (граматичні, лексичні); перекладати письмово з рідної мови на іноземну речення, які містять лексику вивчених творів, мають стилістичні особливості;   написати    резюме за прочитаним художнім текстом згідно вимогам;  написати ессе,    узагальнюючи інформацію або наводячи аргументи “за” чи “проти” певної точки зору;  писати листи, наголошуючи на особистому значенні минулих, теперішніх подій або подій, які могли б статися, або бажаних тощо.

